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THE PRESENTATION OF THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGE PICTURES
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Abstract. In the article the analysis of the Russian and Bhdknguage pictures is presented with singlingtioeitfeatures
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AHHOTaHI/Iﬂ. B LlaHHOﬁ CTaTbC MPCACTABJICH aHaJIN3 aHTpOHOIIeHTpH‘leCKOﬁ HapaBJICHHOCTHU HU3Y4YCHUS pYyC-
CKOI U aHTJIUHCKOM SI3bIKOBBIX KapTHH, MpCACTABJICHHBIX (bpa3eOHOFI/I‘leCKI/IMI/I CIAUMHHUIaMU.

KitoueBble cji0Ba u ¢pa3bl. SKCTPATMHTBUCTHICCKUI (AKTOP B S3BIKE; aHTPOTIONEHTPHUSCKUN MOAXOJ; Ha-
UOHANBHAS KyJIbTYPa, JMHTBOKYJIFTYPA; KapTHHA MHPA; SI3BIKOBas KApTHHA MHUPA.

B HacTosmIee BpeMs IMHTBICTHKA TOJTYYHIIa YETKO BEIPAKEHHYIO aHTPOIIOIICHTPHYECKYIO HAIIPABICHHOCTE, 9TO
B 3HAYUTENILHOM CTENeHu mpeaonpeaennio e€ obpainenue K yenoBeky [Bombd, ¢. 100-103].Cnenyer cka3ath, uTo
YeNOBEYCCKHI (PaKTOP B SI3bIKE HAKOTJA HE OTPHULANICA, a, HAIPOTUB, MOCTOSIHHO MOYEPKUBAIACH HEOOXOIUMOCTh
€ro yueTa M aHajiu3a B KOHKPETHBIX UcclienoBanusx. COBpEeMCHHAs HAy4yHasl MapaJurMa B 00JIACTH TYMaHUTAPHBIX
HayK OOYCJIOBHJIA MEPEXOJ OT PACCMOTPCHHUS S3bIKA KaK CTPOrO CTPYKTYPHUPOBAHHON CUCTEMBI (POHETHYCCKHX,
IrpaMMaTHYCCKUX U JICKCUYECKUX SBICHUU K M3YYCHHUIO PEYH C YICTOM TaKHX IKCTPATMHIBUCTHYCCKHX (DAKTOpOB,
KaK KOHTCKCT, CUTyallus, KyJIbTypa. B pe3ynbTaTe BOHUK PsJi HAYYHBIX JTUCIHILINH, TAKUX KaK TEOpUsS KOMMYHU-
KaIli¥, COIMOJIMHIBICTHKA, JTMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHS, PAaCCMATPUBAIONINX SI3BIK B €r0 B3aMMOCBS3U C KyJIbTYPOH U
CONMYMOM. AHaNU3 IIEJOT0 pAa TPYAOB OTEUECTBEHHBIX JIMHTBHUCTOB, ITOCBSIIECHHBIX TEOPETHUECKUM MPOoOIeMaM
CTaHOBJICHUS W ONHCAHUS JIMHI'BOKYIBTYPOJIOTHH, YKa3al Ha €€ CHHXPOHHYECKYI0 OPHEHTHPOBAHHOCTH, TO €CTh,
HpeIe BCEro, Ha COBPEMEHHOE COCTOSHKE sA3bIKa U KynbTyphl (B. B. BopoObes, B. B. Kpacusix, B. A. Maciosa,
JI. H. Myp3sun, WU. T'. Onsiadckuii u ap.). OTa HayKa HalleJeHa Ha BBISBICHUE SI3BIKOBOTO IMPOSIBIEHUS KapTHHBI
MHpa KaK HCTOYHHKA KYJIBTYPHOM HH()OPMAIIUK B IIOBCEAHEBHOMN PeUr HOCHUTENEH s3bIKa [ ArlIeTqMHOBA, ¢. 78].

MorymiecTBo sA3bIKa MbI BUIUM B TOM, YTO OH CIIOCOOCH BCEH COBOKYITHOCTBIO CBOHMX CPEICTB OTOOpaXKaTh OK-
pYyXKaroIui HaC MHp, 3aKPEIUIATh MPAKTHYCCKUE M TCOPETHUYCCKUE 3HAHUS, XPAHUTh WX U CIIOCOOCTBOBATH NAJIb-
HEHIIeMy MOCTHXCHHUIO HAIICTO HEOOBATHOrO MHpa. SI3BIK SIBISETCS CIWHCTBCHHBIM M YHUKAJIBHBIM CPEICTBOM,
CHOCOOHBIM IO CBOCH NPUPOJIC YCTAHABIMBATH B3aUMOIIOHHUMAHUE JIFOJICH. SI3BIK SIBIIACTCS BaXKHEHIIUM CPEICTBOM
YeIOBEYCCKOTO OOIIEHMS, OPYIUEeM Tepeaadn Mbicieid. OTHOBPEMEHHO SA3bIK BBICTYIIACT B KAUCCTBE <3epKaja Ha-
UOHAIBHOW KYJIBTYPBI, €€ XPAHUTENS . SI3BIKOBBIC CIMHUIBI (DUKCUPYIOT COICPIKAHKE, KOTOPOE B TOM MM MHOW Me-
P€e BOCXOIMT K YCJIOBHUAM JKU3HH HapoJa -HOCUTEA si3bika» [Pereltsvaigp. 24-26].[mobanu3anms, CMeMMBaromas
1 yHHUIIPYIOMIAsi CETOMHS OBIT M MBIIIJICHHE BCEX HAPOAOB, BEAET K B3PHIBY STHHUECKUX UYBCTB, CTABHUT HAIIHO-
HAJIBHBIA BOTIPOC €IIle OCTpee, YeM Ipexae. IT0 OOBSICHACTCS TeM, YTO B CBOEM sIpe KakKIbIH HapOJa OCTaeTcs ca-
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MHM cO0O0¥ JI0 TeX MOp, MOKA COXPAHAETCST OCOOBIA KIIMMAT, Tei3aK, HAllMOHAbHAS TTUIIA, STHUUECKHUH THII, S3bIK -
100 OHM MOCTOSIHHO MOAKAPMITMBAIOT M BOCIIPOM3BO/ISAT HAL[MOHAIBHYIO CYOCTaHIIUIO, OCOOBIN CKIIA/l )KU3HH U MbIC-
JIH.

SI3bIK, KaKk M3BECTHO, IIO3BOJISIET YEJIOBEKY COOOIIaTh CBOM 3HAHUS APYrMM JtosiM. [locpencTBoM si3bIKa yelno-
BEK I0JIb3YETCSl CBOMMHM 3HAHUSMH B T€X MJIM MHBIX LEJISX. SI3bIK SBIISIETCS MaTepuaibHOi popMON MBICITUTEIEHON
JIeSITEJIFHOCTH YeJIOBEKa, MOIIHBIM opyanueM 1mo3HaHus. C ero moMoIIbIo B Ipolecce NO3HAHUS MPOUCXOIUT HJea-
JIM3aLus IPEIMETHOTO MHUpPa, OCYIIECTBISIETCS IEPEX0/ OT YYBCTBEHHOT'O OTPaXKEHHUS JEHCTBUTEILHOCTH K palyo-
HaJIbHOMY, OT OIIYLIEHUsI U BOCIPUATHS K MPEJCTaBICHUIO M HOHITUIO, IPOUCXOIUT (GOPMUPOBAHIE 000OIICHHH.
C 00BEKTHBHBIM MHUPOM SI3bIK HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aH B IIEPBYIO OUEPE/b CBOMM <«CTPOHUTEIHHBIM MAaTEpHATIOM»,
T.€. CHCTEeMOW HOMHUHATUBHBIX, JIEKCUKO-(DPa3e0I0rIeCKUX STHHHUII.

HetpyznHo 3aMeTUTh, YTO 32 MOCIEAHUE TOAbl B 00JacTH (pa3eosiorny MOsIBUINCH MHOTOYHCIICHHBIE CTAThU U
JIICCepPTALUH, B LIEHTPE BHUMAHUS KOTOPBIX HAXOJUTCs TeMa «YenoBedeckuit pakTop B s3bIKE», HEMOCPEICTBEHHO
CBSI3aHHAs C JIESTEJIbHOCTHIO YEJIOBEKa WIIM C €r0 CBOMCTBAMH, YTO MOXKHO OOBSICHUTD TOIYJISIPHBIM B HACTOSIIEE
BpPEMs aHTPOIOLEHTPUIECKUM XapakTepoM usydenus dpaszeonorun (3omorosa, 1980;JoopoBonsckuii, 1988; Ap-
centbeBa, 1989;Omuposa, 1988;panues, 1997;JIesun-Ulreiinmann, 1999).

MHoOr#ue JIMHTBUCTHI €AMHOAYIIHBI B TOM, YTO aHTPOIOLEHTPHU3M SIBIISETCS BO ()Pa3eoIOTUH JOMHHUPYIOLINM.
Jlekcuka u ¢paszeonorus 000ro HHOCTPAHHOTO SI3bIKA JOJDKHBI OBITH YCBOCHBI Ha JIOJDKHOM YPOBHE, UTO 00YCIIOB-
JIMBAET UX MPAaBUIBHOE U KOPPEKTHOE HCIIOJIb30BaHUE B peul. [loHnMaHune (pazeosorny Kak COCTaBIISIOIICH JIeK-
CHKOHA U OTHECEHHE K e¢ 00BEKTaM BCEX BHIOB CBEPXCIOBHBIX 00pa30BaHMH, 00JaJarolIMX LEIOCTHONH HOMHHA-
TUBHOHM (pyHKUMEH, MO3BOJSIET paccCMaTpUBATh (PA3CONIOTHIO KaK 00JacTh JIMHIBUCTHKH, U3YYaIOIIYI0 KOMILIEKC-
HbIE 3HAKU si3bIKa. Dpazeosnoruueckas CUCTeMa si3bIKa - SIBIICHUE HEOJHOPOIHOE U MHOTOMEPHOE, YTO MPEAIoaraet
BO3MOXXHOCTb Pa3HbIX aCIEKTOB €€ paccMoTpeHus. B cBoe Bpems akanemuk B. B.Bunorpanos nucan: «®pazeosno-
IS KCCIIEAYET HanboJiee )KUBOM, ITOIBIKHBIN U pa3sHOOOpasHbIi OTPs A3bIKOBBIX sABJIEHHID [BuHOrpamos, c. 185].

CoBpeMeHHOE HCCIIeIOBAHNE JTHMHIBUCTHYCCKUX OOBEKTOB HEMBICIMMO 03 MX CONOCTABJICHHS B Pa3HBIX SI3bI-
kax. OCHOBHas 33j1a4a JTMHIBUCTHYECKOTO COIMOCTABICHHUS - BBISIBICHUE CXOJHBIX U Pa3IMYHUTEIbHBIX MPU3HAKOB
M3yvacMBIX (akToB s3bIka. DakThl coBmameHus ppazeonornueckux equuuil (OE) pasHbIX A3BIKOB, B TOM YHCIE U
HEpOJICTBCHHBIX, 00YCIIOBINBACTCSI OOIIHOCTHIO JIOTHYECKUX M 00pa3HO-aCCOLMATHBHBIX CBsI3el B CO3HAHUM HOCH-
Tenei pasHsix s3b1K0B [Tenns, c. 260].

OE B nojasisiionieM GOJBIIMHCTBE OTHOCATCS K JroasM: long in the tooth crapeiii; necox ceimercs; quick on
the trigger- uMmynbcuBHBIH, ObICTPO pearupytouiuii; Slow on the trigger MeaeHHO pearupyroIHii 1 ap.

[Tpumepom nomucemantiuynoctn OE spisietcss obopot dead to the world 1) B 6GecuyBCTBEHHOM COCTOSIHUH,
HEBOCIIPMUMUYHUBEIN K npoucxomsaiemy: He shut his eyes. It was as if he said: «All righth Head to the worlth
(J. Galsworthy); 2)e3 cosunanust: They carried out the prostrate matead to the worldrom a fractured skull
(W. Foster); 3)o cmeptu ycran; cnut MmeptBbiM cHoM: We kept knocking on the door but he veesad to the world
after the party the night beforBce tpu ppaseoceMaHTHUECKMX BapHaHTa OTHOCATCS K YEJIOBEKY.

Kak u3BecTHO, 60raTCTBO BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB SI3bIKA SIBISETCS MOKA3aTelIeM YPOBHS €ro pa3BUTHS W CTe-
neHu ero copepiieHcTBa. Kak ormeuaet A. M. baGkuH, ¢paseonorndeckuii GoHI A3bIKa HAPOIA SABISAETCS KUBBIM U
HEHCCSKAIOMIMM MCTOYHUKOM, KOTOPBIN MPUAAET A3BIKY SPKOCTb YEPT HALMOHAIBLHOTO XapakTepa u o0ecrneyrBaeT
ero oboraiieHre HOBBIMH BbIPA3UTEIIbHBIME CPECTBAMH U BO3MOXKHOCTIME [BabkuH, ¢. 258-260].

JIuHrBHCTHYECKas CYIIHOCTH (hpa3eosioru3mMa onpenensercs ero ceMantukoi. A. JI. Paiixmreiin orMedaet, 4To
(pazeosornueckas CUCTEMa B IIEJIOM OTYETIIMBO JEMOHCTPHUPYET JIBOWHON aHTPONOLEHTPU3M - IPOHCXOXKICHUE U
(YHKIIMOHMPOBAaHUE, T.€. CEMAHTHYECKYI0 OPHEHTHPOBAHHOCTh Ha 4YEJOBEKAa KaK COCTaBIIIOIIMX JIEKCEM-
KOMITOHEHTOB B MX NPSIMBIX 3HaYECHUsIX, TaK U ocoOeHHO coBokynHbIXx @FE B ux ¢pazeosornyecknx 3HayeHUsX.
WmenHo nanHas (pazeosornveckasi moJckcTeMa sBISETCS HATJISAHBIM OPUMEPOM JIEHCTBHS HE TOJIBKO JTHMHIBUCTH-
YECKHUX, HO U OKCTPATMHIBUCTHYECKHX (DAaKTOPOB B s3bike [Paiixmnreiin, ¢. 118-120].

XOpoIIo U3BECTHO, YTO B3aUMOIIOHUMAHUE MEXAY MPEACTABUTEISIMH PA3JIMYHBIX S3bIKOB U KYJIBTYP WU JIHH-
IBOKYJIBTYpP UMEET MECTO HE TOJIBKO Ha JIMHIBUCTHYECKOM, HO M Ha MEHTAJILHOM, KyJIbTYPHOM YPOBHSIX CO3HAHHSI.
B cBsi3u ¢ 3THM, NOJBEprasi CPABHEHHUIO PAa3HbIC SI3bIKM, HEOOXOAMMO YUUTHIBATH HE TOJBKO COIOCTABICHHE KYJIb-
Typ, HO TaK:Ke MHUPOBUJICHUI UX HOCHUTENCH WJIM, TOBOPSI HHBIMHU CJIIOBAMHU, SI3bIKOBbIC KapTHHBI Mupa. OHAKO 3TO
JlaJIeKo He MpocTas 3ajiada, HOTOMY YTO MUPOBO33PEHYECKHE HOHSTHSI JIMYHOCTHBI M COLMAIBHBI, HAIIMOHAIBLHO
creuuUIHbI 1 00IIeYeNIOBEYHBI 0THOBpeMEeHHO. OHH J)KMBYT B KOHTEKCTaX Pa3HbIX THIIOB CO3HAHHS - OOBIIICHHOM,
XY/I0’)KECTBEHHOM M Hay4YHOM. DTO JeJlaeT UX MPEAMETOM M3YyYeHHs KYJIbTYpOJIOTOB, HCTOPUKOB PEIUIHHA, aHTPO-
MOJIOrOB, (hMIIOCO(DOB U COIHOJIOTOB.

®pazeonoruueckrue eIMHUIBI TECHO CBA3aHbl C HCTOPUEH U KYJIBTYPOil HapoJa, ¢ ero 00bIYasiMH U TPATHLIUSIMH.
OHH SBJISIFOTCS. HOCHTEIISIME JIMHIBOCTPAHOBEAYECKOM MHPOPMAIMH, KOTOPasi pacCMaTPUBAETCsl B KAYECTBE BaXKHO-
ro KOMIIOHEHTA IPH U3yYSHUH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Hanpumep, ®E the curate's egg HeuTo HECKOJIBKO MOIIOPYEHHOE, HO HE COBCEM HETOIHOE - HCTOPHYECKO-
JUTEPATYPHOTO TPOUCXOMKISHHUS, B3SUT HAYAIIO U3 aHIIMHCKOrO IOMOPUCTHYECKOro KypHaia «[lanu» B 1895r., rue
ObUT MOMEIIEH aHEKIOT O IMOMOIIHUKE MPUXOJICKOI0 CBSIICHHHKA, MOJIYYMBIIEM OT €MUCKOMNA TYXJIOe SHI0 U 3as-
BHUBILIEM, YTO YacTh silla OKa3zanach mpeBocxoaHoi. «This curate's eggof a film was directed by John Franken-
heimer» (‘The Guardian’) -3y ApsHHYI KapTHHY, XOTS ¥ HE JHLICHHYI OTACIbHBIX JOCTOWHCTB, MOCTABUII
Jxon ®paHkeHxaimep».

WHorna B pa3HbIX sA3bIKaX HAOIIONAIOTCS OJJMHAKOBBIE 00pa3HbIe MOJEINH, MTOJIOKEHHBIE B OCHOBY (h)pazeosiorus-
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Ma, ¥ TOTJIa M3y4arolUIne HHOCTPAHHBIN A3BIK CPa3y y3HAIOT U JIEFKO IIOHMMAIOT 3HAYEHHE TAKOTO 00Pa3sHOro BhIpa-
xeHust. Hanpumep, 1 B pyCCKOM, U B QHIJIMHCKOM sI3bIKax €CTh (PPa3scoornyeckas eqMHULa K6CMAasIsmb NAIKU 6
xoneca» (to put a spoke in somebody’s wheeb) ects «crenuaapHO Memars KOMy-Iu00 B KaKOM-TO jeiie». [1o-
J0OHBIE (AKTEI CBUIECTENLCTBYIOT O CXOACTBE MBIIIEHHS HAPOIOB PAa3HBIX HAIMOHATILHOCTEH.

B cBeTe BBINIECKA3aHHOTO CIEAYET OTMETHTH, YTO JUIA MOHWUMAHUS MPEACTABUTENECH APYroi Haluu CieayeT
3HATh (PPa3eOoJOTU3MBI JAHHOTO A3BIKA, KOTOPHIE HECYT CEMAaHTHYECKYIO, SMOLMOHAIBHYIO U SKCIPECCHBHYIO Ha-
rpy3ky. Hesnanue 3Hauenuii ppa3eoiorusMoB HHOCTPAHHOTO S3bIKAa MOYKET MPUBECTU K HEMOHUMAHMIO, & 3HAYMT,
OyIeT He TOIBKO 3aTPYAHATH aKT KOMMYHHUKAI[MH, HO U CHIEIaeT HEBO3MOXKHBEIM BKIIIOUEHUE B A3BIKOBYIO MOHOIIO-
JIMIO, N3YYEHHE KaPTHHBI MUPA B IIEJIOM M S3BIKOBOM KApTHHBI B YACTHOCTH.
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PHRASEOLOGICAL UNITS AS THE MEANS OF THE REFLECTION OF THE LANGUAGE PICTURE
OF THE WORLD IN THE NETWORK OF ANTHROPOCENTRIC PARADIGM
(ON THE EXAMPLE OF THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES)

Leskina Seda Vitalyevna
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Chelyabinsk State Pedagogical University
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Abstract. In the article the analysis of the anthropocerrientation of studying the Russian and English g pictures
represented by phraseological units is given.

Key words and phrases:extra-linguistic factor in language; anthropocenéipproach; national culture; linguo-culture; pic-
ture of the world; language picture of the world.

3ATJIABHE-TEKCT: IOOTUKA YEPHOBUKA B IPUMUTUBUCTCKUX TEKCTAX
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AHHOTaIIl/ISI. B cratbe paccMaTpuBaACTCAd MAJIOUCCICAOBAHHAA TEMA COOTHOIICHUS 3arjlaBusl U TCKCTAa B IMMO33UN
MNPpUMUTHBU3MA, MTOKA3aHHOI'O CKBO3b NPU3MY IMO3TUKU YCPHOBUKA. I[.]'IS[ XYHAOKECTBECHHOI'O SI3bIKa XX Beka Xapak-
TEPHO MNOABJICHUEC TaK HAa3bIBAEMOI'0 YCPHOBOT'O XyJOKECCTBECHHOTO CO3HAHMS.

KiaoueBble ciioBa n (l)pa?)bl: 3arjlaBue, IMCbMCHHAsl M YCTHAs BEPCHS TEKCTA; XYHOXKECTBCHHBLIC CTPATEIUU,
IO3THKA YCPHOBUKA, 06paTHI)II7[ nepeBoa; IPUMUTHUBU3M.

B aT01i cTaThe s mpensararo paccCMOTPETh XyI0KECTBEHHBIE CTPATETHH, B OCHOBE KOTOPHIX JISKUT OCOOCHHOCTB,
XapakTepHas Il JINTepaTypHOTO MPUMHUTHBU3MA - 3TO MO3THKA YepHOBHKA. Peup moiineT o tekctax Omera ['pu-
ropbeBa u kaure ['eoprust Manaesa «TpaHcusium».

Hexotopeie Texctsl Onera ['puropbeBa B mporiecce IMepecKa3blBaHUS BUIOM3MCHSIINCH, JOCTHTas!, K IIPUMEPY,
o0pasia CTPAIIWIKU C YeTKUM B YAOOHBIM TS POU3HOMIEHUST puTMOM. OOpaTHUMCS K MUCbMEHHOM BEPCHH OJTHOTO
13 HanboJiee U3BECTHBIX €ro CTUXOTBOPEeHHUH <« cripocui anekrpuka [letpoBa»:
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